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La langue du journalisme entre dans la 

catégorie de '' l'Information". 

L'information est un terme nouveau 

correspondant à un mot étranger commun 

dans la catégorie de ce terme en anglais et 

en français. La pluparts des  nouveaux 

sujets, en particulier le terme technique en 

arabe,  est régi par ce qui se passe dans 

ces deux langues étrangères. Comme si 

nous ne pensions pas à quelque chose que 

nous inventions, car l'arabe est envahi ou 

plutôt entouré de milliers de nouveaux 

termes dans toutes les sciences et les arts. 

D'après les Nations Unies, il y a chaque 

année plus de cinq mille termes 

scientifiques et civilisationnels mis en 

circulation, alors où en sommes-nous de 

ce flux incessant? 

 

Ainsi, nous en sommes arrivés au terme 

"Information" (al'iielam) tel que transposé 

de la source à quelque chose d'autre qui 

comprend une multitude de nouveaux 

mots. Cependant, on peut trouver parmi 

les Arabes qui préfèrent le terme 

"Communication" (al'iitsal), ce qui 

signifie en réalité la "communication" 

(altawasul).Indépendamment de cette 

 

The language of journalism falls into the 

category of  "Information". Information is 

a new term corresponding to a common 

foreign word in the category of this term 

in English and French. Most of the new 

topics, especially the technical term in 

Arabic, is governed by what happens in 

these two foreign languages. As if we 

were not thinking of something that we 

invented, because Arabic is invaded or 

rather surrounded by thousands of new 

terms in all sciences and According to the 

United Nations, there are more than five 

thousand scientific and civilizational 

terms put into circulation every year, so 

where are we with this incessant flow? 

 

 

 

Thus, we have come to the term 

"Information" (al'iielam) as transposed 

from the source to something else which 

includes a multitude of new words. 

However, one can find among the Arabs 

who prefer the term "Communication" 

(al'iitsal), which actually means 

"communication" (altawasul). Regardless 

of this difference, the term "Information" 



différence, le terme «Information» 

(al'iielam)  a fait ses preuves, ainsi il a été 

possible de créer les institutions 

d'Information, les ministères de 

l'information et autres liés à ces nouvelles 

pratiques. 

 

En premier lieu, je tiens à dire que le 

discours dans la langue des journaux ne 

relève pas du faux ou du vrai.La 

correction linguistique, qui est devenue un 

centre d'intérêt pour les chercheurs et les 

prétentieux, a connu une abondance en 

termes de livres et de thèses.Cependant, 

une grande partie de cela n'est qu'une 

déviation de la science et pur mépris et 

abus de la générosité de la langue arabe. 

Elle est plus large que ce dont ils ont 

débattu.  

 

Cependant, je ne nie pas que cette langue 

puisse échouer de la langue arabe et que 

celui ce qui a débattu ce sujet est le même 

que celui débattu dans l'écriture d'autres 

messagers. Mais je dis que cette langue 

peut s'éloigner dans son identité des 

origines arabes et qu'elle soit une forme de 

pratique linguistique contemporaine.  Par 

son caractère inclusif et sa portée, elle  a 

envahi des domaines au-delàdes journaux; 

le langage des sociologues en général 

(al'iielam) has proven itself, so it has been 

possible to create Information institutions, 

ministries of information and others 

related to these new practices. 

 

 

 

First of all, I would like to say that speech 

in the language of the newspapers is not 

false or true. Language correction, which 

has become a center of interest for 

researchers and pretentious people, has 

seen abundance in terms of books and 

theses. However, much of this is just a 

deviation from science and pure contempt 

and abuse of the generosity of the Arabic 

language. It is wider than what they have 

discussed. 

 

 

However, I do not deny that this language 

can fail from the Arabic language and that 

whoever has debated this subject is the 

same as that debated in the writing of 

other messengers. But I say that this 

language can move away in its identity 

from Arab origins and that it is a form of 

contemporary linguistic practice. By its 

inclusive nature and its reach, it has 

invaded areas beyond newspapers; isn't 

the language of sociologists in general 



n'est-il pas quelque chose de ce nouveau 

venu?Et il peut se tourner vers le langage 

littéraire moderne, et nous le trouvons 

rassembler une grande partie de son 

matériel dans l'espace de ces journaux. 

 

Les linguistes ont reçu au début du siècle 

dernier et au début de ce siècle la "langue 

des journaux" de manière peu commode, 

alors ils ont exposé ce qui y était faux et 

des déviations en matière des principes de 

l'arabe en syntaxe, grammaire, structures 

et système des phrases et ils ont écrit des 

ouvrages dans ce domaine. 

 

 

J'ai dit: au début du XIXe siècle, La presse 

arabe a été caractérisée par la prose; elle 

était accablée par l'assonance, la 

paronomase et l'opposition en rhétorique. 

Elle était laborieuse, difficile et n'aboutit 

au but voulu que difficilement. 

 
 

something of this newcomer? It may turn 

to modern literary language and gather 

much of its material in the range of these 

newspapers. 

 

 

Linguists received in the beginning of the 

last century and at the beginning of this 

century the "language of the newspapers" 

in an inconvenient way, then they exposed 

what was false in it and deviations as 

regards the principles of the Arabic in 

syntax, grammar , structures and sentence 

system and they have written books in this 

area. 

 

I said: at the beginning of the 19th 

century, The Arab press was characterized 

by prose; it was overwhelmed by 

assonance, paronomase and opposition in 

rhetoric. It was hardworking, difficult and 

hardly achieved the desired goal. 
 

 


